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Процесс ассимиляции иноязычных слов и их влияние на язык являются важными вопросами языкознания. В современном мире их актуальность не уменьшается, а только усиливается: за последние 20 лет в русский язык вошло большое количество иноязычных слов. Например, в «Словаре новейших иностранных слов: [около 3 500 слов: цитаты из СМИ и интернета : подробная этимологическая справка]» Е.Н. Шагаловой [2] описано более трёх тысяч новых заимствований, пришедших в русский язык в XXI веке. Некоторые из них ещё не зафиксированы толковыми словарями русского языка. Число заимствований постоянно растёт, и процесс обновления лексики нередко беспокоит людей из разных слоёв населения, в том числе и учёных. 
Иноязычные слова осваиваются фонетически, семантически, грамматически, начинают проявлять словообразовательную активность (например, в «Академосе» [4] зафиксировано 186 сложносоставных слов, первой частью которых является элемент интернет, 64 слова с элементом онлайн, 43 слова с первой частью арт). Отметим, что большинство заимствований зафиксировано в лингвистических словарях, в том числе толковых, тем самым они были квалифицированы как общенародные, как факты русского языка.

Мы проанализировали 392 иноязычных слова, заимствованных русским языком в первом десятилетии XXI века, изучили степень освоенности новых заимствований, частотность их употребления. Иноязычная лексика рассмотрена нами с точки зрения происхождения, разделена на несколько лексико-семантических групп (ЛСГ). Так, львиная доля заимствований выявлена в группе «Техника, технологические процессы» – 133 слова, в группе «Соцсети, интернет» представлено 68 слов, «Развлечения» – 32 слова, в группе «Индустрия красоты» – 25 слов, «Общество, психология» – 21 слово,  в группе «Одежда» – 14 слов, в группе «Бизнес, экономика» – 15 слов, в группе «Профессии, люди» – 19 слов, «Блогинг и СМИ» – 14 слов, в группе «Еда» – 23 слова, «Экология» – 6 слов, «Дизайн, интерьер» – 4 слова, «Автомобили» – 3 слова, «Политика» – 5 слов, «Медицина» – 2 слова, «Туризм» – 3 слова, «Спорт» – 5 слов.
Освоение заимствований не всегда проходит быстро и безболезненно: многие слова до сих пор претерпевают ряд изменений в написании, написание некоторых из них вариативно (лаптоп и лэптоп). Как отмечают лингвисты, варьирование иноязычного слова в процессе адаптации – явление закономерное, являющееся показателем новизны. Наличие вариантности свидетельствует о частоте употребления слова разными носителями языка. Устранение вариантности является характерным признаком прочного вхождения иноязычного слова в лексическую систему русского языка [1: 178].
Мы установили, что быстрее остальных в системе русского языка адаптируются заимствованные слова, обозначающие явления, особо актуальные для данного периода истории. Такая иноязычная лексика представлена в основном в ЛСГ «Техника, технологические процессы» (модем, принтер, айпад, айфон, дисплей, ноутбук, макбук, гаджет, девайс и др.), «Соцсети, интернет» (интернет, лайк, ютьюб, челлендж, вайбер, вотсап и др.), «Еда» (чизкейк, томям, милкшейк, фреш, фастфуд и т.д.), «Развлечения» (квиз, квест, мейнстрим, тизер, трейлер, косплей, саунд и др.). С помощью Национального корпуса русского языка [5] мы выяснили, что эти заимствования стали активно использоваться в начале XXI века, и в течение многих лет их частотность употребления не снижается.
Глобализация и бурное развитие компьютерной сферы провоцируют развитие и обратной тенденции – ухода иноязычных слов из русского языка. Технологические изобретения, появившиеся в начале нулевых и ушедшие из нашей жизни к настоящему времени, повлекли за собой исчезновение и соответствующих слов-названий. Согласно проведённому нами опросу среди 67 детей в возрасте 11-17 лет, далеко не все современные школьники знают лексические значения таких слов, как компакт-диск – 16% опрошенных, дискета – 22% опрошенных, пейджер – 28% опрошенных, слайдер – 29%, ММС – 26%, WAP – 20%. Только половина респондентов смогла верно определить значение слова сега – 51%, тогда как новые заимствования PS4 (плейстейшен), смартфон знакомы 90% и 85% анкетируемых соответственно.  С появлением скоростного интернета и современных удобных мессенджеров уже не нужными стали ICQ (бесплатная система мгновенного обмена текстовыми сообщениями) и Агент Мail.ru (программа для мгновенного обмена сообщениями через интернет), популярные в середине-конце 2010-х. По этой же причине оказались невостребованными ММС, WAP (протокол беспроводной передачи данных), телетайп (электромеханическая печатная машина, которая применялась для передачи текстовых сообщений по кабелю), плейер (переносное звуковое устройство), VHS (кассетный аналоговый формат наклонно-строчной видеозаписи), CD-RW (перезаписываемый компакт-диск). С помощью Национального корпуса русского языка мы установили, что к 2019 году частотность употребления данных слов стремится к нулю [3: С. 28–29].
Наблюдая за освоением новой лексики, можно сделать вывод о том, что судьба заимствований складывается по-разному: многие из них ассимилируются и не теряют своей частотности, другие выходят из состава общеупотребительной лексики [3: С. 31]
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